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The article is devoted to the study of the Russian special vocabulary (terms and professionalisms) of the sphere of information
technologies (IT) in the genetic and functional and stylistic aspects. The properly Russian terms and professionalisms are pre-
sented from the point of view of the active ways of word-formation. The authors single out the types of foreign language nomina-
tions of the IT sublanguage: lexical and semantic borrowings, their varieties. For comparison the data of the English and Viet-
namese languages are used. Particular attention is paid to internationalisms.

Key words and phrases: special vocabulary; terms; professionalisms; jargons; information technologies; foreign words; foreign
language inclusions; internationalisms; structural and semantic loan translations.

VK 81-26; 347.78.034

Cmamus packpvieaem cooepaicanue NOHAMUS «KOHYENMYAIbHAs a8MopcKas Memagopay, Komopoe mpancgopmu-
pyem npuebiuHvle NPeOCmasieHus 0 OeUCmeUmMenrbHOCMuU 68Uy CO30aHUS AGMOPOM HOBO20 CYOBLEKMUBHO20 CMbIC-
na. Cmamus noceaujena 0emaibHOMy aHAIU3Y 6A308bIX KOZHUMUGHLIX Memadop 6 meopuecmee A. Mepook, kax
OMPadICenUI0 KOHYEeNnMyaibHOU Kapmunbl MUpa asmopd, a maxdice 0CoOeHHOCHAM Ux nepeeooa Ha pYCCKUul A3blK.
AxmyanbHocms paccmampusaemoli 8 cmamove npoonemvl 00YCI08IeHA HENPEKPAUATOUWUMCS UHMEPECOM K CO8ep-
WEeHCMBOBAHUI0 NPUEMOB Nepesood, a makdice HeoOX0OUMOCMbIO UCCIe008AHUA 3AKOHOMEPHOCMEN (YHKYUOHUPO-
8aHUSL U YOPMUPOBAHUS KOHYENTYANLHOU CUCMEMBI.

Kniouesvie cnosa u ppazel: Xyn0KeCTBEHHAsI KAPTUHA MHPA; aBTOPCKAsi XyI0KECTBCHHASI KAPTHHA MUPA; KOHIICT-
TyaspHas Metadopa; aBTopckas Meradopa; o6pas; IpHeMbI epeBoIa.
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KOHIENTYAJbHbIA MUP A. MEPJIOK B 3EPKAJIE IIEPEBO/JIA

XyI0XKEeCTBEHHAS TUTEPATypa MPEACTABISIET COO0M HE TONBKO BUJ UCKYCCTBA, HO M HHCTPYMEHT, ITO3BOJISIFOIIUIHA
MIEPEHECTUCh B TaK HA3hIBAEMYIO «BHUPTYaJbHYIO» PEaIbHOCTh, OHA SIBIISCTCS MCTOYHIKOM HH(OPMALUU HE TOIBKO
0 reposiX, COOBITHSIX, OKPYKAIOIICH ISHCTBUTEILHOCTH, HO M HECET B ceOe KOHIICHTPUPOBAHHEIC CBeIcHHS 00 aBTOpE,
COOBITHSIX €ro KH3HH, JHIHBIX MEPeKUBAHISIX U MHPOBOCIPUATAN. DTy HHPOPMAIIUIO MOXKHO 0OHAPYXKHUTH, U3ydast
TCKCT MPOU3BCJACHUA, BEAb TPU BI)I60pe CJIOB, XyAO0KCCTBCHHO-BbIPA3UTEJIbHBIX CPEACTB, CTUIIUCTUICCKUX IMPUEMOB
MUCATeNb MBITACTCS MPEIeTHHO TOYHO MepeNaTh CBOH 3aMBICEN, CBOM PAaCcCY>KACHHUS U CBOE BHICHHUE MHPA.

W3ydenue Tpomos, B 0COOCHHOCTH MeTadophl, KAK HHCTPYMEHTA KOHICTITYaTU3aI[Mid U OCMBICTICHUS JTCHCTBH-
TENBHOCTH, TIO3BOJIICT YUTATEIIO U IEPEBOTIHUKY MIPUOIM3UTHCS K TOHUMAHUIO MHCATENS, IelaeT 0ojiee TOHATHRIM
CKPBITBIH CMBICIT IIPOU3BEICHHSI, TO3BOJISICT TIEPEBECTU MPOU3BEICHIE HA IPYTOH SI3bIK C MUHUMAIILHBIMU TOTEPSIMHU
B CMBICIIE M XYZ0XECTBEHHOH BBIPA3UTEILHOCTH.

A. Mepok sBJIsSIeTCS. HE TOJBKO NMPU3HAHHOW U MOMYJISPHOW OPUTAHCKON MUCATENbHUIICH, HO M OJICTATEIbHBIM
¢unocopom, aBTOPOM, CyMEBIIUM OOBEIUHUTE XYI0KECTBEHHOE IOBECTBOBAHUE ¢ (GUIOCOPCKUMU PaCCyKICHUS-
Mu. Ee ToHKHE, MHOTOTpaHHEIE, TOJTHBIC aJUTFO3UIA U JBOHCTBEHHBIX CMBICIIOB, METa(OPUYHBIX 00pa30B M CHMBOJIOB
pabOTHI COCTABIISIFOT MHTEPECHEHIIINN MaTePHA [T U3YUCHUS U aHAJIH3A.

[NostBNeHNe KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKY TPUBENIO K HOBOMY B3IJISAY Ha JCSTENBHOCTH MUCATENS M HA MECTO Xy-
JTO’)KCCTBEHHOTO TBOPYCCTBA B HAIIMOHAIBHOM HACIEIMH. BBIUTO MPU3HAHO, YTO TEKCT SBISETCS BepOATU3UPOBAHHON
KOHIICTITYaJIbHOH KapTHHOM MHUpa aBTOpa, 0COOEHHOCTH KOTOPOH IPSAMO IPOTIOPIIOHATIBHEI OCOOCHHOCTSIM SI3BIKO-
BOH JINYHOCTH.

Xyoooicecmeennas kapmuHa Mupa, Kak 1 SI3bIKOBasl, SIBISICTCS BTOPHYHOM IBAXKIBl OIOCPEIOBAHHON (AaBTOPCKON
KOHIIENTYaJbHOW KapTHHOW MHpPA M S3BIKOM) KapTHHOW MHpPA, BOSHUKAIOIICH B CO3HAHUH IPH BOCIIPUATHU XYI0XKE-
CTBCHHBIX MPOM3BEICHUN. DTO CBOCOOpA3HOE XYIOKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, COCTOSIICE M3 KOHIICNTOB, CYIIE-
CTBYIOIIMX KaK B KOJUICKTHBHOM OECCO3HATEIHPHOM, TAaK M B CO3HAHMH MHIUBHIA. B mporiecce BOCTIPUATHS XyI0XKe-
CTBEHHOH KapTUHBI MUpPa CKIIaJbIBACTCA o6pa3, BJ'[I/ISIIOI]_[I/If/'I Ha A3bIK, KOTOpBIf/'I HCIIOJIB3YCTCA KaK IJId O6MeHa KOHILICII-
TaMH, TaK U U1 X 00CYKIeHHs. B Xym0KeCTBeHHOM TeKCTe KapTHHA MHPa BBEIPAXKACTCS C TIOMOIIBIO CPEICTB S3bIKa
1 pCajin3yeTcs B BI)I60pe 3JIEMCHTOB COACPIKAHUSA, A3BIKOBBIX CPEACTB, UHANBUAYAJIbHOM HCIIOJIB30BAHUN TPOIIOB.

OcoOBIif HHTEpEC TMPEICTABISIFOT BOSHUKAIOIINE B XyJI0)KECTBCHHOM KapTHHE MUPa HHAUBHIAYaJIbHBIC KOHIIEITHI aB-
TOpa, KOHIICTITHI, KOTOPBIC XapaKTEePHBI LIS OMPEICICHHOrO MUcaTelsl. B CBS3M ¢ YeM €CTh OCHOBAaHHE paccMaTpHUBaTh
TaKoe MOHITHE KaK «aBTOPCKas XyJ0)KECTBCHHAs KapTHHA MHpay, MOHIMAaeMoe Kak 0co0ast popMa BOCTIPHSATHS MHUpa,
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cBOe0Opa3Has albTEPHATHBA PEATBHON ACHCTBUTEIBHOCTH, SIBIIONIASCS PE3YJIbTaTOM TBOPUYECKOH JESTEIBHOCTH aBTO-
pa. K ee ocobeHHOCTAM OTHOCHTCS SIPKOE BBIPA)KEHHE HHANBHIYAIbHOIO KOMIIOHEHTA U COBMELIEHHE €r0 ¢ KOMITOHEH-
TOM HalMOHAIBHBIM. CBOE SMOLMOHAIBHOE OTHOIIEHHUE K OIHCHIBAEMBIM COOBITHSIM aBTOP MEPEAACT SI3BIKOBBIMH CpPEI-
CTBaMH, TOT Hpoliecc Noj00eH KoxupoBanuio. B. A. [TuaisHUKOBa TOBOPHUT O XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE KaK O COBO-
KYITHOCTH PEYEBBIX aKTOB, Yepe3 KOTOPYIO MPOCTYIAET COACpIKaHNE aBTOPCKON KOHIIETITyallbHON CUCTEMEI [4, ¢. 4], Kak
0 CJIO’KHOW 3CTETHYECKH 3HAYMMOM crcTeMe, B KOTOPOH JOMHHHPOBAHNE aBTOPCKOTO (JITYHOCTHOTO) CMBICIIA OCYIIIECTB-
JisieTcs OoJtee IeNieHapaBiIeHHO U OYEBHIHO (PUKCHPYETCs: MeTa(hOPHUIECKIM KOMIUTEKCOM [3, ¢. 161].

B nuHrBHcTHYECKOI Hayke MeTadopa pelIKo paccMaTpuBallach B KauecTBe crioco0a Co3aHus sI3bIKOBOM KapTH-
HBl MHpa, OJHAKO MMEHHO MeTadopH3aLusl SBISIETCS MOIIHBIM WHCTPYMEHTOM (DOPMHPOBAHUS M HCCICAOBAHUSA
KOHLIENTYyaJbHOW KapTHHBI MHpa. M3ydeHne CUCTEMHOCTH HCIIOJIb30BaHUS TEX WM MHBIX METaOpPUYECKUX Tepe-
HOCOB TI03BOJIICT IPOHUKHYTb B CTPYKTYPBI UEJIOBEUECKOTO MBIIIJICHHS U BBIIBUHYTH NIPEANIOI0KEHHE O TOM, KAKUM
00pazoM (popMHUPYIOTCS IIPEACTaBICHUS 00 OKpYKaloleil Hac AeHCTBUTEIBHOCTH.

3. Kaccupep cuurai, 4To BHACHHE MHUpPa U 00pa3 MBIIUICHUS OMpPENesatoTcss 0a3ucHBIMU MeTadopamu, XpaHs-
mMMHCS B co3HaHuM uesoBeka [1, c. 35]. KonnenryansHas meradopa, oToOpaskaromias XyI0)KECTBEHHYIO KapTHHY
MHpa, OCHOBBIBACTCA HAa COUHAJBbHBIX, UCTOPUUYCCKUX, MOJIUTUYCCKUX, DKOHOMHUYCCKNX U KYJIbTYPHBIX CO6I:.ITI/I$IX,
a ropoii Ha (akTax Omorpadun aBTOpa, Ybe TBOPUECKOE CO3HAHME TPAHC(HOPMHUPYET NMPHUBBIYHBIEC MPEACTABICHUS
o neiictBuTensHOCTH. Ha OCHOBaHMM OOHApY>KEHHS CXOACTB M Pa3IMYMi MEXIy SABICHUAMH MHpPA, aBTOP CO3AaeT
HOBBIH CYOBEKTHBHBIN CMBICI, KOTOPBIH BBIpa)KaeT €ro BOCIPHATHE MUPA, €T0 MUPOIIOHUMAHUE U €r0 BUJICHHE He-
KOTOpOii 00sacTy AeHCTBUTENLHOCTH. B TekcTe KOHIENTYa bHas MeTadopa CTAaHOBUTCS CMBICIIO00PA3yIOIIUM CTEPXK-
HEM, OHa HEMOCPEACTBEHHO B3aMMOCBSI3aHa C TIOATHYECKHM BHAECHHEM MHpa, IPOTHBOIIOCTABIISS €T0 OOBIICHHOMY,
OHa BCKPBIBACT CYITHOCTb NPEAMETA, IPUITUCBIBAEMYIO EMY aBTOPOM.

Co3paBast XyJJOXKECTBEHHBII TEKCT, aBTOP THIATEIHLHO BHIOMPAET BBIPA3UTEJIbHBIC CPEACTBA VI NEpeaddl Tex
HNJIN UHBIX Hﬂeﬁ U JOCTHUXKCHUS ITOCTABJIICHHBIX ueneﬁ, TO3TOMY UX HCCJIIEAOBAHHUC TOMOTAaCT U3YUUTHh KOHIICTITYaJIb-
HyI0 KapTHHY MHpa mnucareis. VIMEHHO ¢ HOMOIIBI0 HHIUBUAYaJbHO-aBTOPCKON MeTadopsl aBTOP yKa3bIBaeT
Ha CBS3b MEXY, Ka3al1och Obl, aOCOIIOTHO Pa3IMYHBIMH KOHIIENITAMH — 3JIEMEHTaMH KOHIETITYalbHOW CHCTEMBI. bazo-
BBIM CJIOEM KOHIIENTA SBIISIETCsl 00pa3, OH XKe CIY)KUT OCHOBOMW JUIsi CO3llaHusl MeTaophl, M CYLIECTBYET B OIpee-
JICHHOH B3aMMOCBSI3H C IPYTUMH COOTHOCHMBIMH ¢ HUM 00pa3aMu, MHBAPHAHT KOTOPBIX 00pa3yeT ero napagurmy.

[MpoananusupoBaB MeTadopsl, KOTOPbIE ObLIIM OTOOpPaHbI U3 TEKCTOB Npou3BeneHUH A. Mep/JoK, MOKHO ycTa-
HOBUTH Habop 0a30BbIX MeTadop, ONpEAEISIIONINNA Hanbosiee BaKHbIE KOHLENTHI M CYIIECTBYIOIINE MEXIY HUMHU
acCoOlIMaTHUBHBIC CBSA3U — OCHOBBI KOHHCHTyaJ’leOﬁ CUCTEMBI aBTOpa. Han6onee YaCTOTHBIMMU SBJIAKOTCA MeTa(bopr:
Omonmu u YysctBa — bonesns (24%), Kuzus — [Tomotro (15%), XKu3ue — HecBobona (11%), XKuzup — [IpocTpan-
ctBo (11%), XKuzne — Tearp (11%). D10 mo3BOISIET MPEANION0KUTL OTHOLIICHUE aBTOPA K KU3HU KakK K HECKOHYae-
MO#1 OmBITKE 00pecTH cBOOOLY M M30aBUTHCS OT 3aBHCHMOCTEH, OapbepoB W mperpana. MeHee 9acTOTHBIMU SIB-
nstotes Metadopsl: JKusup — HepeansHocts (9%), Coznanne — Temuota (9%), )Kusnp — bopeoa (9%), XKnzub —
Urpa (6%), Yenoek — Mammna (4%).

ABtopckre MeTaopbl O4€Hb YacTO CTAHOBSITCS MCTOYHUKAMHU TPYAHOCTEW IPH MEPEBO/IE, TaK KaK B HUX BBIPAKAIOT-
CsI CBSI3U MEXIY MPEIMETaMH, OPOH OUeHb JAJIEKUMU IPYT OT APYTa, KOTOPBIE YCTaHABIMBAIOTCS aBTOPOM, Onaromapst
CyOBEKTHBHOMY CO3HAHHIO WJIM HHIUBUIyaJIbHOMY ONBITY. OT IPaBUIILHOTO MepeBo/ia MeTadop 3aBUCUT TO, Kak OyaeT
HepeaaHo aBTOPCKOE BUACHHS MHPA, MOJHO JIM OyZET HepefaH 3aMbICell TOTO MM MHOTO MPOU3BEICHHS, BO3IEHCTBYET
JIM OH Ha YMTATeJsl C TOM CHIOW M B TOM Mepe, KOTOpOH IUTaHMUpoBaj aBTop. VIMEHHO Ha NepeBOIUMKE JIEKUT OTBET-
CTBEHHOCTb 3a Mepe/iauy CMbICIA U CBOC0OPa3usl POU3BE/CHNUS, a CTAJIKUBAsCHh ¢ METaOpPOH, KaK C JIMHIBUCTHIECKHM
00pa3oM, HaJIelIeHHBIM CYObEeKTUBHON OKPACKOH, OH Yallle BCETO CTAJIKUBACTCS C TPYAHOCTSIMHU IIEPEBOIA.

BosnpmmHcTBO NEPEBOAUYMNKOB IIPU MEPEBOAEC aBTOPCKUX MeTaq)op TBITAIOTCA YBUJCTH HCXO}IHBIﬁ TEKCT C TOYKH
3pEeHUs aBTOpa U MAaKCUMAaJIBHO TOYHO €T0 TepeaTh, UCIOb3Ys CPelCTBa s3bIKa IepeBosa. [lepeBoaunK-IpakTHK
I1. Heromapk cuuTaeT, 4TO MEPEBOJ aBTOPCKUX MeTa(op HOKEH OBITh MaKCUMAaIbHO MPUONMKEHHBIM K OpUTHHA-
Iy, IOYTH JOCJIOBHBIM, TaK KaK aBTOpCcKas Meradopa oTpa’kaeT JMYHOCTh MUCATENsI U CIIOCOOCTBYET IOIOJIHEHUIO
CJIOBapHOTO 3araca nepeBojsIIero a3eika [6]. Tem He MeHee, HaOMIONEHHS 3apyOeKHBIX YUEHBIX CBHICTEIBCTBYIOT
0 TOM, YTO TEPEBOJIMKH BOCTIPOM3BOIAT JIMIIB TOJIOBUHY MeTadop B BUe MeTadop, OCTaBIIAsCS XKe MOJTOBHHA TIe-
penaercst ¢ MOMOILbIO HEHTPaJIbHBIX CPEACTB S3bIKA.

B Teopun m mpakTHKe mepeBoa A MepeBoAa MeTadop BBIICISIOT TPU OCHOBHBIX CIIOCO0a, KOTOpPHIE HAIIH
CBOE OTpaXXEHHUE B IIepeBosiax npousBeneHuii A. Mepaok: kabkuposanue (59%) (coxpaneHue obpasa Ipu TOUHOM
BOCIIPOM3BOJICTBE CJIOB M BBIpAXKCHUIT), unmepnpemayusa (22%) (nepeocMeicieHrne oOpa3a OpuUTHHANIA H3-332 BO3-
MOYKHOM HEaJIeKBaTHOCTH BOCIIPUSTHSI KCXOJJHOTO 00pa3a unrarenem), zamera (19%) (3ameHa oOpasa wim 0TKa3 OT 00-
Pa3HOCTH, JUIS aICKBATHON PETPAHCIIAIINN MBICIH aBTOpPa YUTATEIO).

Hanpumep, “She felt like something very small which rattled around somewhere near the bottom and could quite
easily fall out of a hole without anybody even noticing” [5]. / «Ona omnrymana ce0si KpOXOTHBIM MYPAaBBHIIIKOU, KO-
MOMIAMKMCS Ha CAMOM JHE, KOTOPBIH 3aIIpOCTO MOXKET IPOBAIUTECS B IIENKY, M HUKTO 3TOTO HE 3aMETHT» [2].

B opuruHanbHOM OTpBIBKE HPUCYTCTBYET 00pa3 CBS3aHHOCTH MHUpa, €ro cTpykrypupoBanHocTH (CTpyKTypa,
[MomotHo mm Cocyx), HO 00pa3 TOro, YeM MM KeM TPEeICTaBiIsIeT ceOs TepOUHS B 9TOM MUpE, TIepeaacTcs BechMa
Pa3MBITO U abcTpakTHO. [lepeBouuK ke HANPOTHB, HUBEINPYET 00pa3HOCTh OIMCAHMS OKPYKAIOIIEro MUpa U IS
OoJbILICH HATIAAHOCTH KOHKPETH3UPYET ONMCAHUE BOCHIPUSTHS TEPOUHEH CBOETO MECTa B JKH3HHM, KaK «KPOXOTHOTO
MYPaBBHUILIKW» BMECTO OPUTMHAIBHOTO «4ET0-TO OYEHb MAJIEHBKOT 0.

[IporieHTHOE COOTHOIIEHHE TaHHBIX CIIOCOO0B B MepeBOgax Mpomu3BeaeHN A. MepIoK HariIsgHO HOATBEPKAACT,
YTO B IOJABJISIONIEM OOJIBIINHCTBE CIIy4aeB MEPEBOIYNKN CTPEMATCS COXPAHUTh AaBTOPCKUE METa(ophl B HEN3MEH-
HOM BHJIE.
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CymiecTByeT, 0JHaKO, MHas KJaccu(UKanus, o KOTOPOH MepBhIe JBa COCO0a OTHOCSTCS K, TaK Ha3bIBAEMOMY,
nepegooy ¢ coxpaneHuem oopaza, IeKaIero B ocHose Metadopsl. [Ipn mogodHOM nepeBoie B ICXOTHOM U IIEPEBO-
JUIILEM SI3bIKE COXPAHSETCS OINHAKOBAst MeTaOpHIECKasi MOJICIb U CBSI3b MEXKAY KOHLIENTAMH.

Cpenu 1epeBoIOB ¢ COXpaHEHHEM oOpa3a Io THITy TepeBojia OBUIO BRIEIICHO: MOMHBIHA mepeBor (33%); nexcu-
yeckas 3ameHa (33%); mopdonoruueckas 3ameHa (8%); cuHTtakcudeckas 3ameHa (14%); noOapieHue/OMyIIeHUE
nexcuuecknx examHuI (12%). Takum obOpa3om, Hanboee 4acTO MEPEBOTYMKH MPHUOETAIOT K IOJIHOMY IIEPEBOAY
U K JIGKCUYECKOH 3aMeHe (B Clly4asX, KOrJa HEeBO3MOXXHO HAWTH abCOJIIOTHBIA SKBUBAJICHT), HAUMEHEE 4acTo —
K MOP(OJIOTHIECKOH 3aMeHeE.

B nanHOI xi1accuuKanuy BBIICISIOT TaKKe MeTadopbl, PU IEPEBOJIe KOTOPHIX UCIIONb3YETCs 3aMeHd 00pasa.
[lepeBomunku puberaroT K 3aMeHe o0pa3a Ha OoJjiee CBOWCTBEHHBIN IS S3bIKa TIEpEBOa, KOT/AA B S3BIKOBBIX Kap-
TUHAX JBYX SI3BIKOB NPUCYTCTBYIOT 3HAUUTEIbHBIE OTIMYHMS U HEBO3MOXHO MOA00paTh MeTaOPHUYECKYIO MOJIEIb,
KOTOpasi BKJIo4Yayia Obl B ce0s Te jke KOHIENTHI, yTo W mcxonHas. Hampumep, “T’ve been living in a dark cage.
Now I'm out of it” [5]. / «f1 xwua TOUHO B TEMHO# Kesbe. A Tenepb 5 BRIpBAJIach U3 Hee» [2].

TpeTbrM crIOCOOOM TIEpEBOJIA, COTJIACHO PacCMaTPUBAEMON KiacCH(DUKAIUK, SABISAETCS dememagopuzayus NI
OTKa3 OT MCIIOJIb30BAaHHsI MCXOJHOrO o0pasa, IpyruMHU CJIOBaMH, NEPEBOAYMK MPHUOEraeT K NPSIMOMY H3JIOKECHUIO
MBICJIA aBTOPA, JIN00 MeTadopa BBOAUTCS METOJOM KOMIICHCAIINH, TO €CTh WHade JIokainu3yercs B Tekcre: “He had
long ago forgiven Bruno, that is he had amputated from his mind and his heart all further consideration of Bruno’s
of fences” [5]. / «Maiin3 Benb JaBHO TPOCTHJI OTIA, TO €CTh PEIIHI JUIs ce0s He AyMaTh ¥ HE BCIOMUHAThL 00 00MIax,
HaHeceHHbIX emy bpyno» [2].

B manHOM mpuMmepe aBTOp 00pa3HO OMUCHIBACT YyBCTBA CHIHA, PEIIMBIIETO MMOTPOIIATHECS C YMHPAIOIIEM OTIIOM
IIOCJIE JOJITOTO pa3pbiBa oTHoMeHUi. OOKIa Ha oTIa Kakoe-To BpeMs Obuia Juisi Maiinza 6oje3Hbl0, pa3iaraia ero
CO3HAaHWE, W OH BBIHYXIEH ObII M30aBHUTHCS OT HEE, «aMIyTHPOBATH», OTCEYh, KaK BBIHYXIEHHO H30aBISIOTCS
OT Oprasa, IIOpaXEHHOTO 00JIE3HBIO, JUISl TOTO, YTOOBI CIIACTH JKU3Hb narueHTa. OJIHaKo IpH repeBojie 00pa3HOCTh
yTpadeHa, IEPEeBOAYNK TPSAMO IepeaaeT MBICIb, KOTOpas B OPUTHHAIHLHOM TEKCTe CKpbITa MeTadopoil. HecmoTps
Ha TOYHYIO Iepeady CMBICIA, SMOIMOHAIBHOCTh 00Pa3HOCTH OPUTMHAIBHOTO OTPBIBKA HECKOJIBKO YTpayMBaeTcs,
TaK Kak B MEPEBEACHHOM TEKCTE OTCYTCTBYET MPOEKIIMS Ha Takue KOHLENThl kKak bonb, bonesns, Ctpananue, B cBs3H
C €M, CTAHOBHUTCS CII0KHO TTOHSTh, YTO CHIHY HEJIETKO AaJIOCh PEIICHHE O MPOIICHUH.

IMoasoas uror NogoOHBIM crIocO0aM NepeBoia, HE0OXOIUMO OTMETUTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IEePeBO/I-
YUK CTApPaeTCs COXPAHHUTh aBTOPCKYIO 00pa3HOCTh (78%). B cirydae HEBO3MOXKHOCTH POUCXOANUT OTKA3 OT HCIIOIb-
30BaHUs 00pa3a, M MEpeBOJYMK IIBITACTCsS HCTOJKOBAThH 3aMbICENl MHcaTels, He npuberas K XyJIOXKEeCTBEHHO-
BBIpa3UTeNbHBIM cpeacTBaM (13%); Hanbonee penxuM criocoboM mepeBoa aBiseTcs 3aMmeHa oopasa (9%).

[MombITKa BBIAEIUTH COBOKYITHOCTh 0a30BbIX MeTadop, ONpEACINTh BaKHEUIINE aBTOPCKUE KOHLENTH U cop-
MHPOBATh MPEICTABICHHE 00 aBTOPCKON KOHIIENTYaIbHOW KapTHHE MHUpa CTAHOBHUTCS IS TIEPEBOIYNKA BO3MOKHO-
CTBIO YBHJIETh [IPOM3BECHUE IJIa3aMH aBTOPa M HAWTH crocod HauboJiee TOYHO M MOJTHO IepeaTh TEKCT Ha SI3bIKe
nepeBosa. B cTpeMiieHU# cOXpaHUTh TKaHb HCXOJHOTO MPOM3BEICHHS, TICPEBOIYNKH Yallle BCETO UCTIONIB3YIOT Iepe-
BOJl C COXpaHeHHneM 00pa3a MM jke MPUOETaroT K IPUeMY TI0JIHOTO NepeBo/ia (KalbKUPOBAHHMS).

[IpoBeneHHOE HCCieJOBaHUE TTO3BOJISIET MPEIONIOKHITE, YTO NAIbHEHIIee U3ydeHUE Xy I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB
C KOTHUTHBHOW TOYKH 3peHust (T.€. B KAaUeCTBE OTPAKEHHUS aBTOPCKUX KOHIENTYAIbHBIX CHCTEM), QHAJIM3 KOHIIENTYallb-
HBIX MeTadop Hu croco0OB HX MEePEeBOa Ha PYCCKUI S3BIK CIIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO KaueCTBa TIEPCBOIOB
XYIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB, MaKCHMAJIbHO MPUOJIMKAs MEPEeBOAHON BAPUAHT K OPUTMHAIY M TO3BOJISS HE TOJBKO
TOYHO TIEPEAATh CMBICII, HO H COXPaHUTh BEIPA3UTECIFHOCTh HCXOAHOTO TEKCTA.
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The article discovers the meaning of the concept “author’s conceptual metaphor” which transforms the habitual conceptions
of reality due to the author’s creation of a new subjective meaning. The paper analyzes in detail the basic cognitive metaphors
in I. Murdoch’s creative work as a representation of the author’s conceptual worldview and the peculiarities of their translation
into Russian. The relevance of the problem under study is conditioned by the continuous tendency to improve the translation
techniques and by the necessity to study the principles of functioning and formation of the conceptual system.
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